
On Logopolitics. 
“After their tongues, after their nations” 

 
Sources 

 

I. « logon echon zoon » : Aristotle, Politics (Translation : Benjamin Jowett, 1885), Book 

I  (Aristot. Pol. 1.1253a): 

§ 9. Hence it is evident that the state is a creation of nature (φύσει ἡ πόλις ἐστί), and that man 

is by nature a political animal (ὁ ἄνθρωπος φύσει πολιτικὸν ζῷον). 

§ 10. Now, that man is more of a political (πολιτικὸν) animal than bees or any other 

gregarious animals is evident. Nature, as we often say, makes nothing in vain, and man is the 

only animal whom she has endowed with the gift of speech (λόγον δὲ μόνον ἄνθρωπος ἔχει 

τῶν ζῴων). And whereas mere voice (φωνὴ) is but an indication of pleasure or pain, and is 

therefore found in other animals (for their nature attains to the perception of pleasure and pain 

and the intimation of them to one another, and no further), the power of speech (ὁ λόγος) is 

intended to set forth the expedient and inexpedient, and therefore likewise the just and the 

unjust. And it is a characteristic of man that he alone has any sense of good and evil, of just 

and unjust, and the like, and the association of living beings who have this sense makes a 

family and a state. 

 

II. “After their tongues, in their lands, after their nations”. Tower of Babel 

Gensis 10 (KJV) Genèse 10 (Louis Segond)  10בראשית  

Now these are the generations of the 
sons of Noah, Shem, Ham, and 
Japheth: and unto them were sons 
born after the flood. The sons of 
Japheth; Gomer, and Magog, and 
Madai, and Javan, and Tubal, and 
Meshech, and Tiras. (…) By these 
were the isles of the Gentiles divided 
in their lands; every one after his 
tongue, after their families, in their 
nations. (…) These are the sons of 
Ham, after their families, after their 
tongues, in their countries, and in 
their nations. (…) These are the sons 
of Shem, after their families, after 
their tongues, in their lands, after 

Here is the genealogy of the sons 
of Noach — Shem, Ham and 
Yefet; sons were born to them 
after the flood. The sons of 
Yefet were Gomer, Magog, 
Madai, Yavan, Tuval, Meshekh 
and Tiras (…) From these the 
islands of the nations were 
divided into their lands, each 
according to its language, 
according to their families, in 
their nations. (…) These were 
the descendants of Ham, 
according to their families and 
languages, in their lands and in 
their nations. (…) These were 

לֶּה֙  ת וְאֵ֙ חַ  תּוֹלְדֹ֣ ם בְּנֵי־נֹ֔ ם שֵׁ֖  וָיָפֶ֑ת חָ֣
ם וַיִּוָּלְד֥וּ ים לָהֶ֛ ר בָּנִ֖ פֶת בְּנֵ֣י הַמַּבּֽוּל׃ אַחַ֥  יֶ֔

מֶר י וּמָג֔וֹג גֹּ֣  ן וּמָדַ֖ ל וְיָוָ֣ שֶׁ� וְתֻבָ֑  וּמֶ֖
ס׃ מֶר וּבְנֵ֖י וְתִירָֽ  וְרִיפַ֖ת אַשְׁכֲּנַ֥ז גֹּ֑

ה׃  ן וּבְנֵ֥י וְתֹגַרְמָֽ ה יָוָ֖ ישׁ אֱלִישָׁ֣  וְתַרְשִׁ֑
ים ים׃ כִּתִּ֖ אֵלֶּה וְדֹדָנִֽ  הַגּוֹיִם֙  אִיֵּ֤י נִפְרְד֞וּ מֵ֠

ם ישׁ בְּאַרְצֹתָ֔  κατὰ( לִלְשֹׁנ֑וֹ אִ֖
γλῶσσαν(  

ם ם׃ לְמִשְׁפְּחֹתָ֖ לֶּה (...) בְּגוֹיֵהֶֽ ם אֵ֣  בְנֵי־חָ֔
ם ם לְמִשְׁפְּחֹתָ֖ נֹתָ֑ ם לִלְשֹֽׁ ם בְּאַרְצֹתָ֖  בְּגוֹיֵהֶֽ

לֶּה (...) ם אֵ֣ ם בְנֵי־שֵׁ֔ ם לְמִשְׁפְּחֹתָ֖  לִלְשֹׁנֹתָ֑
ם ם׃ בְּאַרְצֹתָ֖   לְגוֹיֵהֶֽ
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their nations. the descendants of Shem, 
according to their families and 
languages, in their lands and in 
their nations. 

Genesis 11 (KJV) Genesis 11 (CJB)  11בראשית  

1. And the whole earth was of one 
language, and of one speech (χεῖλος 
ἕν, καὶ φωνὴ μία). 2 And it came to 
pass, as they journeyed from the east, 
that they found a plain in the land of 
Shinar; and they dwelt there. 3 And 
they said one to another, Go to, let us 
make brick, and burn them 
thoroughly. And they had brick for 
stone, and slime had they for morter. 
4 And they said, Go to, let us build 
us a city and a tower, whose top may 
reach unto heaven; and let us make 
us a name, lest we be scattered 
abroad (διασπαρῆναι) upon the face 
of the whole earth. 5 And the Lord 
came down to see the city and the 
tower, which the children of men 
builded. 6 And the Lord said, 
Behold, the people is one, and they 
have all one language (γένος ἓν καὶ 
χεῖλος ἓν); and this they begin to do: 
and now nothing will be restrained 
from them, which they have 
imagined to do. 7 Go to, let us go 
down, and there confound their 
language (τὴν γλῶσσαν), that they 
may not understand one another's 
speech (τὴν φωνὴν). 8 So the Lord 
scattered (διέσπειρεν) them abroad 
from thence upon the face of all the 
earth: and they left off to build the 
city. 9 Therefore is the name of it 
called Babel; because the Lord did 
there confound the language (τὰ 
χείλη) of all the earth: and from 
thence did the Lord scatter 
(διέσπειρεν) them abroad upon the 
face of all the earth. 

The whole earth used the same 
language, the same words. 2 It 
came about that as they traveled 
from the east, they found a plain 
in the land of Shin‘ar and lived 
there. 3 They said to one 
another, “Come, let’s make 
bricks and bake them in the 
fire.” So they had bricks for 
building-stone and clay for 
mortar. 4 Then they said, 
“Come, let’s build ourselves a 
city with a tower that has its top 
reaching up into heaven, so that 
we can make a name for 
ourselves and not be scattered all 
over the earth.” 5 Adonai came 
down to see the city and the 
tower the people were building. 
6 Adonai said, “Look, the people 
are united, they all have a single 
language, and see what they’re 
starting to do! At this rate, 
nothing they set out to 
accomplish will be impossible 
for them! 7 Come, let’s go down 
and confuse their language, so 
that they won’t understand each 
other’s speech.” 8 So from there 
Adonai scattered them all over 
the earth, and they stopped 
building the city. 9 For this 
reason it is called Bavel 
[confusion] — because there 
Adonai confused the language of 
the whole earth, and from there 
Adonai scattered them all over 
the earth. 

י  יְהִ֥ רֶץ וַֽ ת שָׂפָ֣ה כָל־הָאָ֖ ים אֶחָ֑  וּדְבָרִ֖
ים  χεῖλος ἕν, καὶ φωνὴ( אֲחָדִֽ

μία(י ׃  יְהִ֖ דֶם בְּנָסְעָ֣ם וַֽ  יִּמְצְא֥וּ מִקֶּ֑  וַֽ
רֶץ בִקְעָ֛ה ר בְּאֶ֥ ם׃ וַיֵּ֥שְׁבוּ שִׁנְעָ֖  וַיּאֹמְר֞וּ שָֽׁ

ישׁ הוּ אִ֣ בָה אֶל־רֵעֵ֗ ים נִלְבְּנָ֣ה הָ֚  לְבֵנִ֔
י לִשְׂרֵפָ֑ה וְנִשְׂרְפָ֖ה ם וַתְּהִ֨  הַלְּבֵנָה֙  לָהֶ֤

בֶן ר לְאָ֔ חֵמָ֔ ם הָיָה֥ וְהַ֣ מֶר׃ לָהֶ֖  וַיּאֹמְר֞וּ לַחֹֽ
בָה׀ נוּ הָ֣ יר נִבְנֶה־לָּ֣  וְראֹשׁ֣וֹ וּמִגְדָּל֙  עִ֗

יִם נוּ בַשָּׁמַ֔ עֲשֶׂה־לָּ֖ ם וְנַֽ  פֶּן־נָפ֖וּץ שֵׁ֑
)διασπαρῆναι( רֶץ׃ עַל־פְּנֵ֥י  כָל־הָאָֽ

ה וַיֵּ֣ רֶד ת יְהוָ֔ יר לִרְאֹ֥ ל אֶת־הָעִ֖  וְאֶת־הַמִּגְדָּ֑
ר ם׃ בְּנֵ֥י בָּנ֖וּ אֲשֶׁ֥ אמֶר הָאָדָֽ ֹ֣ ה וַיּ ן יְהוָ֗  הֵ֣

 γένος ἓν καὶ( אַחַת֙  וְשָׂפָ֤ה אֶחָד֙  עַ֤ם
χεῖλος ἓν (ם  לַעֲשׂ֑וֹת הַחִלָּ֣ם וְזֶה֖ לְכֻלָּ֔

ר וְעַתָּה֙  א־יִבָּצֵ֣ ֹֽ ם ל ל מֵהֶ֔ ר כֹּ֛  יָזְמ֖וּ אֲשֶׁ֥
עֲשֽׂוֹת׃ בָה לַֽ ה הָ֚  רְדָ֔ ם וְנָבְלָ֥ה נֵֽ ם שָׁ֖  שְׂפָתָ֑

)τὴν γλῶσσαν(  ֙א אֲשֶׁר ֹ֣  יִשְׁמְע֔וּ ל
ישׁ הוּ׃ )τὴν φωνὴν( שְׂפַ֥ת אִ֖ פֶץ רֵעֵֽ  וַיָּ֨

)διέσπειρεν( ם יְהוָ֥ה ם אֹתָ֛  מִשָּׁ֖
רֶץ עַל־פְּנֵ֣י  יַּחְדְּל֖וּ כָל־הָאָ֑ ת וַֽ יר׃ לִבְנֹ֥  הָעִֽ

ן א עַל־כֵּ֞ ל שְׁמָהּ֙  קָרָ֤ ם בָּבֶ֔ ל כִּי־שָׁ֛  בָּלַ֥
רֶץ )τὰ χείλη( שְׂפַ֣ת יְהוָ֖ה  כָּל־הָאָ֑
ם וּמִשָּׁם֙  ה) διέσπειρεν( הֱפִיצָ֣  יְהוָ֔

רֶץ עַל־פְּנֵ֖י     כָּל־הָאָֽ
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III. “be” vs. “hear”. Tractate Megilla (Scroll) 

Mishna 2, 1 (Soncino translation)  א, במשנה 

If one reads the megillah backwards, he has not 

performed his obligation.  

If he reads it by heart, if he reads it in a translation 

[targum] in any language, he has not performed his 

obligation. 

, קראה על פה. לא יצא –הקורא את המגילה למפרע 

 .לא יצא –קראה תרגום בכל לשון 

Gmara 17a (Soncino translation) א"גמרא יז ע 

A Tanna stated: The same rule applies to Hallel, to the 

recital of the Shema’, and to the [Amidah] prayer. (…)  

‘To the recital of the Shema’, as it has been taught: 

The Shema’ must be recited as it is written, so Rabbi. 

The Sages, however, say: It may be recited in any 

language.  

What is Rabbi's reason? Scripture says “shall be” 

[Deuteronomy 6, 6-9: “And these words, which I 

command thee this day, shall be in thine heart: And 

thou shalt teach them diligently unto thy children, and 

shalt talk of them when thou sittest in thine house, and 

when thou walkest by the way, and when thou liest 

down, and when thou risest up. And thou shalt bind 

them for a sign upon thine hand, and they shall be as 

frontlets between thine eyes. And thou shalt write 

them upon the posts of thy house, and on thy gates.”], 

which implies, they shall be kept as they are.  

And what is the reason of the Rabbis? — Because 

Scripture says, “Hear” [Deuteronomy 6, 4: “Hear, O 

Israel: The Lord our God is one Lord”], which implies, 

in any language which you understand. 

 . (...) ובתפילה, וכן בקריאת שמע, וכן בהלל: תנא

, דברי רבי, תבהקריאת שמע ככ: דתניא –קריאת שמע 

 . בכל לשון: וחכמים אומרים

: ט-ו, דברים ו[ "והיו: "אמר קרא? מאי טעמא דרבי

; הדברים האלה אשר אנכי מצוך היום על לבבך והיו"

ושננתם לבניך ודברת בם בשבתך בביתך ובלכתך בדרך 

 וקשרתם לאות על ידך והיו לטטפת; ובשכבך ובקומך

בהויתן  – ]וכתבתם על מזוזת ביתך ובשעריך; בין עיניך

 . יהו

: ד, דברים ו[ "שמע"אמר קרא ? ורבנן מאי וטעמייהו

בכל לשון שאתה  – "]אחד' אלוהינו ה' ה ישראל שמע"

 .שומע

 


